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Merci pour votre soutien inestimable

Chers amis, donateurs, sponsors, membres et bénévoles,

C’est avec une profonde gratitude que nous vous 
adressons ces mots au nom de toute l’équipe de 
l’association Les Enfants de Frankie. Depuis nos débuts, 
nous œuvrons pour apporter sourire, aide et espoir aux 
enfants en situation de handicap et aux familles en 
difficulté. Si nous avons pu accomplir tout cela, c’est grâce 
à vous.

Votre générosité et votre engagement sont le moteur de 
nos actions. Qu’il s’agisse d’un don, d’un parrainage, de 
votre temps ou d’un simple geste solidaire, chaque 
contribution a un impact immense.

Les enfants qui retrouvent le sourire, les familles 
soutenues, les projets concrets réalisés… tout cela, c’est 
aussi votre réussite.
Nous souhaitons continuer à développer nos initiatives et 
toucher encore plus de vies, mais pour cela, nous avons 
toujours besoin de vous.

Merci d’être à nos côtés, pour votre confiance, votre 
bienveillance et votre fidélité. Ensemble, nous pouvons 
continuer à faire une vraie différence.

Avec toute ma reconnaissance.

Francien Giraudi
Présidente - Fondatrice de l’Association
 «Les Enfants de Frankie»

Thank You for Your Invaluable Support

Dear friends, donors, sponsors, members, and volunteers,

It is with gratitude that we address these words to you on behalf of 
the entire team at Les Enfants de Frankie. Since the very 
beginning, our mission has been to bring a smile, support, and 
hope to children with disabilities and families in need. If we have 
been able to achieve this, it is thanks to you.

Your generosity and commitment are the driving force behind our 
actions. Whether through a donation, sponsorship, your time, or a 
simple act of kindness, every contribution makes a tremendous 
impact.

The children who smile again, the families who feel less alone, the 
concrete projects that come to life  all of this is your achievement 
too.
We want to keep expanding our initiatives and reaching even 
more lives, but to do so, we still need you by our side.

 
With all my gratitude,

Francien Giraudi
President - Founder of the Association
«Les Enfants de Frankie»
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ASSOCIATION MONÉGASQUE 
Les enfants de Frankie 

20 boulevard Rainier III
Le soleil d’or

98000 Monaco 

frankie@monaco.mc
Tél: 377 93 300 800

 
 www.lesenfantsdefrankie.mc

Frankie et le manège enchanté / Frankie and the Magic Carousel  

Frankie et La Fontaine Universelle des Droits de l’Enfant
Frankie and the Universal Fountain of Children's Rights

28



Pour permettre à l’association de continuer ses 
actions auprès des enfants, vous pouvez la soutenir 
de différentes manières. 

To enable the association to continue its actions with children, you 
can support it in different ways.

Nom---------------------------------------------------------------------

Prenom-----------------------------------------------------------------

nom de la societe (si personne morale)’’’’’’’’’’’’’’

----------------------------------------------------------------------------------------

adresse---------------------------------------------------------------------

Portable------------------------------------------------------------

email-------------------------------------------------------------------

montant du don ou de la cotisation

-----------------------------------------------------------------------euros

 (Des renseignements complémentaires vous seront 
demandés par mail ultérieurement)
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NOS ACTIONS & GRANDS ÉVÉNEMENTS

- Noël de Frankie
- Journée Monégasque des nez rouges

OUR INITIATIVES & MAJOR EVENTS

- Frankie’s Christmas
- Monegasque Day of Red Noses

4-7
SOUTIEN FINANCIER

Ce soutien peut se traduire par: 

Un don auprès de l’asssociaton

Prendre en charge des sorties ou des 
activités et/ou en proposer

Participer au financement des projets 
«Actions pour deux mains» .

This support can translate into: 

A donation to the association

Take charge of outings or activities and/or 
suggest them

Participate in the financing of “Actions for 
Two Hands” projects.

SOUTIEN humain

Ce soutien peut s’effectuer:

En étant bénévole sur nos sorties et 
activités

En mettant vos compétences au 
service de nos structures.

This support can be provided:

By volunteering on our outings and activities

By putting your skills at the service of our 
structures.

SOUTIEN physique 

Ce soutien peut se faire par:

Des contributions en nature de 
matériel: jouets, mobiliers de chambre 
ou de bureau, matériels de puériculture, 
fournitures  scolaires etc,

Des contributions en nature 
alimentaires : goûters, boissons 

Des prêts de locaux pour organiser des 
événements. 

This support can be provided by:

Contributions in kind of materials: toys, 
bedroom or office furniture, childcare 
equipment, school supplies, etc.,

Food contributions in kind: snacks, drinks 

Loans of premises to organize events.

MEMBRE 
ACTIF 

65 €
par personne

ou 

120 €
par couple 

MEMBRE 
BIENFAITEUR

minimum 80 €
par personne

 
ou 

minimum 150 €
par couple 

MEMBRE
D’ HONNEUR 

Minimum 305 €
par personne 

ou 

minimum 500 €
par couple

Moyens de paiements :

CHÈQUE 
à l’ordre de « Les enfants de Frankie»

CB OU PAYPAL 
 sur lesenfantsdefrankie.mc

VIREMENT 
Association Les Enfants de Frankie 
MC58 3000 3015 0400 0372 6188 642
BIC: SOGEMCM1

NOS BEAUX PROJETS 

- Soutien aux enfants placés en foyer à Fréjus
- Psychobus
- Une pincée d’apprentissage, une dose de plaisir, un zeste d’autonomie !
- Quand la rééducation devient un espoir 
- La terre qui tourne 
- Faire ses devoirs autrement 
- Achat de tablette 
- Achat de jeux de société
- La pédagogie montessori pour des enfants extraordinaires
- Partir pour mieux grandir 
- Un voyage au-delà de la douleur 
- Connecter les mots, créer des liens 
- Basket 
- Kiosque artistique 
- Caméra pour les séances
- Un espace adapté pour détecter et accompagner plus tôt 
- Une salle éducative repensée pour grandir et s’épanouir
- Le kiosque artistique  

NOS BELLES SORTIES 

- Festival International du Cirque de Monte-carlo 
- Carnaval de Nice et Bataille de fleurs
- Baptême de l’air aérodrome Cannes Mandelieu 
- Basket AS Monaco 
- Opéra à la cathédrale de Monaco 
- Cinéma des beaux-arts Monaco 
- Match de football 
- Monaco E-Prix
- Planeur Fayence
- Festival de la magie au théatre national de Nice  
- Collection de voitures de S.A.S. Le Prince de Monaco 
- Rolex Monte-Carlo Tennis 
- Loge offerte par Monsieur Cullinan 
- Astrorama
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NOS PETITS +

- Don de tablette 
- Remise de cadeaux 
- Matériel/jeux 
- Carte Cadeau

NOS ATELIERS

- Monacollecte
- Journée évasion Premiers de cordée Stade Allianz Riviera Nice
- Atelier créatif de Pâques 
- Pépinière de Monaco 
- Caserne des Sapeurs-Pompiers Monaco 
- Sensas Nice 
- Lego Menton 
- Laser bowling Antibes 
- BlocParty Climbing Mougins
- Fruitage / Fête du citron  

15-17

18

3

L’ECHO DU BUREAU 

- Nouvelle arrivée !
- Déjeuner des bénévoles
- Prix des écoles 
- Contribution bénévole
- Visites à l’hôpital 
- Activités à l’hôpital 
- Opération doudou
- Brevet de secourisme 

OFFICE NEWS

- New Arrival!
- Volunteers’ Lunch
- School Awards
- Volunteer Contribution
- Hospital Visits
- Hospital Activities
- Teddy Bear Operation
- First Aid Certificate 

SOUTENEZ-NOUS

SUPPORT US
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VISITES À L’HÔPITAL 

Chaque mois, Fred, notre clown 
au grand cœur, rend visite aux 
enfants hospitalisés dans les 
services pédiatriques du Centre 
Hospitalier Princesse Grace. 

Il égaye leur quotidien en 
apportant rires et sourires à 
travers ses pitreries et son 
humour.

HOSPITAL VISITS

Every month, Fred, our big-hearted 
clown, visits the children hospitalized 
in the pediatric wards of the Princess 
Grace Hospital Center. 

He brightens their day by bringing 
laughter and smiles through his antics 
and humor.

ACTIVITÉS À L’HÔPITAL

Josette, notre bénévole au grand 
cœur, se rend régulièrement à 
l’Archet II  pour rendre visite aux 
enfants hospitalisés. 

Elle leur propose des jeux, des 
activités et des séances de 
marionnettes pour leur offrir un 
moment de distraction et alléger 
leur quotidien.

HOSPITAL ACTIVITIES

Every month, Josette, our 
kind-hearted volunteer, visits hospitals 
to spend time with hospitalized 
children. 

She offers them games, activities, and 
puppet shows to help pass the time 
and bring a little joy to their day.

OPÉRATION DOUDOU

L’Association a lancé l’Opération 
Doudou, visant à offrir 200 
doudous/hochets aux 
nouveau-nés de deux 
établissements : la Fondation 
Lenval à Nice et le Centre 
Hospitalier Princesse Grace à 
Monaco. 

DOUDOU OPERATION

The Association has launched the 
'Doudou Operation', with the goal of 
donating 200 cuddly toys / rattles for 
newborns at two establishment: the 
Lenval Foundation in Nice and the 
Princess Grace Hospital Centre in 
Monaco.

BREVET DE SECOURISME : 

durant le 1 er semestre cette 
année, une partie de l’équipe 
ainsi que des bénévoles ont le 

privilège de suivre une formation 
de secourisme dispensée par la 

Croix-Rouge Monégasque.
Une compétence essentielle 
pour être prêt à faire face à 

toutes les situations.

Un grand merci à la Croix-Rouge 
Monégasque de permettre à 

l’association de rester à jour en 
matière de secourisme.

FIRST AID CERTIFICATION :

During the first half of this year, part of our 
team, along with several volunteers, will 
have the privilege of receiving first aid 
training provided by the Monaco Red 

Cross.
This is an essential skill to be prepared for 

any situation.

A heartfelt thank you to the Monaco Red 
Cross for helping our association stay up 

to date with first aid practices.
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LE NOËL DE FRANKIE       
DANSE AVEC FRANKIE 

Mercredi 26 Novembre 2025 
 Auditorium Rainier III, Monaco

L’Association Les Enfants de Frankie est heureuse 
d’annoncer la nouvelle édition de son événement 
phare : Le Noël de Frankie !

Cette année, nous vous embarquons dans un 
univers festif et rythmé autour du thème « Danse 
avec Frankie », pour faire vibrer les cœurs et 
illuminer les visages des enfants malades, 
vulnérables ou en situation de handicap.

 AU PROGRAMME : Un grand spectacle interactif 
mêlant danse, chant et magie, animé par des 
artistes professionnels et des personnages 
féeriques, une ambiance musicale entraînante pour 
inviter petits et grands à se lever et danser avec 
Frankie.

La présence du Père Noël, des mascottes adorées 
des enfants… et bien sûr, Frankie le clown en 
maître de cérémonie !

Un goûter festif et la distribution de cadeaux offerts 
à chaque enfant invité.

Cet événement est entièrement offert aux enfants 
issus d’établissements sanitaires, médico-sociaux 

et relevant de l’aide sociale à l’enfance. Il leur 
permet de vivre une parenthèse magique loin du 

quotidien.
Grâce au soutien de nos partenaires, donateurs et 

bénévoles, cette journée exceptionnelle devient 
possible, année après année.

FRANKIE’S CHRISTMAS       
 DANCE WITH FRANKIE

This event is entirely offered to children from 
healthcare, medico-social institutions and child 
welfare services. It allows them to experience a 

magical break from everyday life.
Thanks to the support of our partners, donors and 
volunteers, this exceptional day becomes possible, 

year after year.

CONTRIBUTION BÉNÉVOLE 

Une entreprise monégasque (Groupe Monaco Digital) nous a 
proposé 12 bénévoles afin de contribuer, à leur niveau, à la 
réalisation de petits travaux (peinture, nettoyage de jardin etc.) 
afin de venir en aide aux organismes soutenus par 
l’Association.

VOLUNTEERS HELPING

A Monegasque companie, offers to us 12 volunteers who can assist, at 
their level, with small tasks (painting, garden cleaning etc.) to support 
the organizations aided by the Association.
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Welcome  

Depuis février 2025, Alison 
a rejoint l’équipe du 

bureau. 
Elle sera en charge de la 

communication de 
l’association. 

Since February 2025, Alison 
has joined the office team.
She will be in charge of the 

Association's communication.

DÉJEUNER DES BENÉVOLES 

Chaque année a lieu le déjeuner des 
bénévoles, un moment privilégié pour 
présenter les nouveautés de 
l’association et, surtout, remercier 
chaleureusement tous ceux qui ont 
œuvré pour son bien-être.

C’est un instant de partage, de joie et 
d’échange, essentiel pour entretenir la 
cohésion de notre équipe et contribuer 
au bon développement de l’association.

VOLUNTEER LUNCH

Each year, the volunteers’ lunch is a special 
occasion to present the latest developments 
of the association and, above all, to warmly 
thank all those who have contributed to its 
well-being.

It is a moment of sharing, joy, and 
connection essential for maintaining team 
cohesion and supporting the healthy growth 
of the association.

PRIX DES ÉCOLES 

Chaque fin d’année 
scolaire, l’Association se 

charge de récompenser les 
élèves de la Principauté 

ayant des difficultés 
scolaires.

Cette année, 39 prix ont été 
decernés.  

SCHOOL PRICE

At the end of each school year, 
the Association is responsible 
for rewarding students in the 

Principality who are 
experiencing academic 

difficulties.
This year, 39 awards were 

given.

4

Les Enfants de Frankie’s Association is delighted to 
announce a new edition of its flagship event: Frankie’s 
Christmas!

This year, we invite you into a joyful and lively world 
themed “Dance with Frankie”, to bring joy to the hearts 
and smiles to the faces of children who are ill, 
vulnerable, or living with disabilities.

WHAT’S IN STORE: An interactive show full of dance, 
music, and magic, featuring professional performers 
and enchanting characters,
A vibrant musical atmosphere that will have both kids 
and adults on their feet dancing with Frankie!

Plus, the event includes a visit from Santa Claus, our 
beloved mascots, and of course, Frankie the Clown as 
the master of ceremonies!

A festive snack and xmas gift distribution will also be 
offered to every invited child.

Wednesday, November 26th, 2025 
Auditorium Rainier III, Monaco
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21° JOURNÉE MONÉGASQUE DES NEZ 
ROUGES 2025 

ÉDITION SPÉCIALE COLLECTOR

Samedi 6 Décembre 2025

Vous nous l’avez demandé… les voilà ! Un retour de 
tous nos nez rouges depuis le début de l’aventure !
Ils seront disponibles à partir du mois d’octobre.

OÙ LES TROUVER ? 

Jusqu’à la mi-décembre 

Dans les bureaux de poste, certaines pharmacies, le 
centre commercial Carrefour, lors de nos stands 
éphémères Frankie, ainsi qu’au bureau de 
l’association (contactez le secrétariat au 93 30 08 
00).

21st MONACO RED NOSES DAY 2025
SPECIAL COLLECTOR EDITION

Saturday, December 6, 2025

You asked for them… here they are! A full collection of all 
our red noses since the very beginning of the adventure!
They will be available begining of October.

WHERE TO FIND THEM?

Until the middle of Decembre. 

At post offices, selected pharmacies, Carrefour 
shopping center, during our Frankie pop-up stands, as 
well as at the association’s office (contact the secretariat 
at 93 30 08 00).

N’hésitez pas à vous prendre en 
photo et à la partager sur les réseaux 

sociaux en nous identifiant et en y 
apposant 

#LesEnfantsdeFrankieMonaco 
la photo qui récoltera le plus de 

«PARTAGES» et le plus de «J’AIME» 
aura une petite surprise de la part de 

l’association.

Don’t forget to take photos and share 
them on social media by tagging us 

and using the hashtag 
#LesEnfantsdeFrankieMonaco. 

The photo with the most «SHARES» 
and «LIKES» will receive a little 
surprise from the Association.
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DON DE LA TABLETTE 

Bénéficiaire de l'AAH et mère isolée d’un garçon de 
14 ans, a perdu sa tablette avant Noël. Cet outil 
essentiel lui permettait de gérer ses démarches 
administratives et de suivre la scolarité de son fils via 
Pronote. Une nouvelle tablette leur offre accès aux 
cours en ligne, communication avec les enseignants, 
ressources éducatives,  et maintien des liens 
sociaux.

ACHAT DE TABLETTE

Robert vit avec sa mère dans le pays mentonnais. 
Élève en ULIS, un dispositif pour enfants en situation 
de handicap, il bénéficie en classe d’outils 
numériques facilitant ses apprentissages. N’ayant 
aucun matériel à la maison en raison de la précarité 
de sa mère, l’Association lui offre une tablette à 
hauteur de 190€.

ACHAT DE JEUX DE SOCIÉTÉ 

L’association Aviation Sans Frontières nous propose 
chaque année des baptêmes d’avion pour nos petits 
protégés. Les vols s’effectuant par petits groupes, 
chacun doit patienter en attendant son tour.

Afin que l’attente ne soit pas ennuyeuse,  et que tout 
le monde passe une belle journée nous avons 
décidé d’acquérir des jeux éducatifs pour un total de 
230€.

REMISE DE CADEAUX 

44 enfants en déficience intellectuelle de Grasse 
ainsi que 27 enfants sourds et malentendants de 
Nice qui n’ont pas pu assister au Noël de Frankie ont 
tout de même eu la chance de recevoir leur cadeau 
de Noël. À cette occasion, l’Association s’est 
déplacée pour leur remettre en main propre.

MATÉRIELS / JEUX 

L’association a généreusement donné des cartons 
remplis d’objets et d’accessoires à plusieurs 
structures pour organiser des activité.

CARTE CADEAU

Toujours animé par un bel élan de générosité, 
Frankie a offert une carte cadeau de 150€ à une 
jeune fille de la Principauté. Cette aide lui permettra 
de renouveler une partie de sa garde-robe, après 
avoir traversé une situation difficile. 
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ÉDITION SPÉCIALE COLLECTOR

Samedi 6 Décembre 2025

Vous nous l’avez demandé… les voilà ! Un retour de 
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Ils seront disponibles à partir du mois d’octobre.
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Jusqu’à la mi-décembre 
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WHERE TO FIND THEM?

Until the middle of Decembre. 
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shopping center, during our Frankie pop-up stands, as 
well as at the association’s office (contact the secretariat 
at 93 30 08 00).

N’hésitez pas à vous prendre en 
photo et à la partager sur les réseaux 

sociaux en nous identifiant et en y 
apposant 

#LesEnfantsdeFrankieMonaco 
la photo qui récoltera le plus de 

«PARTAGES» et le plus de «J’AIME» 
aura une petite surprise de la part de 

l’association.

Don’t forget to take photos and share 
them on social media by tagging us 

and using the hashtag 
#LesEnfantsdeFrankieMonaco. 

The photo with the most «SHARES» 
and «LIKES» will receive a little 
surprise from the Association.
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de renouveler une partie de sa garde-robe, après 
avoir traversé une situation difficile. 



JOURNÉE ORGANISÉE PAR L’ASSOCIATION MONÉGASQUEJOURNÉE ORGANISÉE PAR L’ASSOCIATION MONÉGASQUE
Sous le Haut Patronage de S.A.S. le Prince Albert II de Monaco 

En vente à carrefour Monaco, dans les bureaux de poste, et dans les pharmacies de la Principauté. 

TM
 &

 ©
 S

m
ile

y

22

ATELIER ROBOTIQUE LEGO
Brick 4 Kidz Menton  

24 enfants en situation de 
décrochage scolaire et de 
déficience intellectuelle, scolarisés 
en classes spécialisées à Nice et 
Menton.

BOWLING
Laser Bowling Antibes

18 enfants en situation de 
handicap, placés en foyer. 
Originaires de Mouans-Sartoux, 
Nice, Mougins, Cagnes-sur-Mer et 
La Trinité.

ESCALADE
Blocparty Climbing Mougins 

27 enfants atteints de déficience 
intellectuelle, d’autisme, de 
handicap ou vivant en foyer.
Originaires de Mouans-Sartoux, 
Cannes, La Roquette-Sur-Siagne 
et Menton. 

COURS DE PATISSERIE
Hôtel Métropole Monaco  

7 enfants placés en Foyer, 
victimes de carence éducative.
Originaires d’Antibes et Nice.

FRUITAGE / Fête du citron
Mairie de Menton   

7 enfants en foyer originaires de 
Menton, et Cagnes-sur-Mer.

.



PROJET ZÉNITUDE

À Fréjus, 21 enfants âgés de 5 à 16 ans vivent en 
foyer et nécessitent un accompagnement éducatif et 
thérapeutique individualisé. 

Ce projet comprend :
- Une cabane Snoezelen pour la détente et la 

régulation des émotions,
- Des ateliers clownesques pour favoriser 

l’expression et la confiance en soi,
- Des ressources interactives pour stimuler la 

créativité et l’apprentissage.

Grâce à ce soutien, les enfants bénéficieront d’un 
environnement plus serein, propice à leur bien-être 
et à leur développement.

Montant du projet : 4 152€.

ZEN PROJECT

In Fréjus, 21 children aged 5 to 16 live in a foster home and 
require individualized educational and therapeutic support.

This project includes:
- A Snoezelen hut for relaxation and emotional 

regulation,
- Clown workshops to encourage self-expression and 

self-confidence,
- Interactive resources to stimulate creativity and 

learning.

PSYCHOBUS

Montant du projet : 82 762€.
avec le soutien de la Fondation Orecchia

Inauguré le mardi 8 avril, le Psychobus est 
un projet innovant porté par la Fondation
Lenval et financé par l’Association Les 
Enfants de Frankie, dans le cadre de son 
programme « Actions pour Deux mains ».

Face à la hausse des troubles psychologiques liés 
à la tempête Alex et à la période post-Covid, ainsi 
qu’aux difficultés d’accès aux soins dans certaines 
zones isolées, ce bus itinérant propose des consul-
tations pour les jeunes dans les communes des 
vallées de la Bévéra, de la Roya et du Paillon.

Aménagé pour recevoir les familles dans un cadre 
adapté, le Psychobus est équipé de matériel médical 
et technologique, et animé par une équipe de profes-
sionnels de santé, sous la coordination du Dr Sylvie 
Serret

.

PSYCHOBUS

Inaugurated on Tuesday, April 8th, the Psychobus is an 
innovative project led by the Lenval Foundation and 
funded by the Association Les Enfants de Frankie, as part 
of its "Actions for Two Hands" program.

In response to the rise in psychological disorders linked to 
Storm Alex and the post-Covid period, as well as the 
challenges in accessing healthcare in certain remote 
areas, this mobile bus offers consultations for young 
people in the towns of the Bévéra, Roya, and Paillon 
valleys.

Designed to welcome families in a suitable environment, 
the Psychobus is equipped with medical and technological 
equipment, and operated by a team of healthcare 
professionals under the coordination of Dr. Sylvie Serret.
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MONACOLLECTE
SMA

Monaco

1 enfant vulnérable pris en 
charge à Nice. 

JOURNÉE ÉVASION  
«PREMIERS DE CORDÉE»
Stade Allianz Riviera Nice 

25 enfants suivis en thérapie, 
atteints de déficiences,  en classe 
d’intégration. 
Originaires de Vence,  Nice, 
Sclos-de-Contes, et Menton.

ATELIER CRÉATIF DE 
PÂQUES

Maison des Associations 
Monaco 

ANIMÉ PAR LES BÉNÉVOLES

15 enfants  en classe spécialisée 
ou vivant en foyer, originaires de 
Menton, Carros, Nice et Fréjus.

PÉPINIÈRE DE MONACO
Saint-Laurent d’èze 

19 enfants atteints de déficience 
intellectuelle, suivis en centre 
hospitalier ou en foyer à 
Mouans-Sartoux, Cagnes-sur-Mer 
et Carros.

CASERNE DES 
SAPEURS-POMPIERS 

Monaco 

10 Enfants malades, en foyer. 
originaires de Nice. 

SENSAS  
Nice

52 enfants atteints de handicap, 
de VIH, en situation de carence 
éducative, vivant en foyer, et/ou 
ayants des troubles psychiques.
Originaires de Monaco et de la 
région PACA.

PLUS DE 100 ENFANTS ONT PU PARTICIPER À DES ACTIVITÉS RYTHMÉES
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UNE PINCÉE D’APPRENTISSAGE, UNE 
DOSE DE PLAISIR, UN ZESTE 

D’AUTONOMIE !

Chaque mercredi, des enfants grassois de 8 à 15 
ans atteints de troubles psychiques participent à des 
ateliers culinaires ludiques et éducatifs. 

Dans cette cuisine pas comme les autres, ils 
développent leur autonomie, renforcent leur estime 
de soi, s’expriment plus facilement et créent du lien 
avec leurs familles. 

Un projet concret, chaleureux et porteur de sens.

Montant du projet: 387€. 

A PINCH OF LEARNING, A DASH OF FUN, A ZEST OF 
INDEPENDENCE!

Every Wednesday, children from Grasse aged 8 to 15 with 
mental health disorders take part in fun and educational 
cooking workshops. 

In this unique kitchen, they develop their independence, 
boost their self-esteem, express themselves more easily, 
and strengthen bonds with their families. 

A tangible, heartwarming, and meaningful project.

QUAND LA RÉÉDUCATION DEVIENT UN 
«ESPOIR»

Montant du projet: 2 000€.

Louca, 8 ans, originaire de St-Cézaire, est né avec 
une mutation génétique rare (TUBB3). Cette maladie 
affecte ses muscles, limitant ses capacités motrices. 
À ce jour, aucun traitement n’existe. 

Mais Louca mène un combat quotidien : celui du 
mouvement.

Ce programme comprend 25 heures de séances 
avec des exercices personnalisés, conçus pour 
améliorer sa mobilité et lui offrir un meilleur confort 
de vie.

WHEN REHABILITATION BECOMES «HOPE»

Louca, 8 years old and from St-Cézaire, was born with a 
rare genetic mutation (TUBB3). This condition affects his 
muscles and, to this day, there is no known treatment. 

But Louca fights a battle every single day : the battle for 
movement.

This contribution gives Louca access to a 25-hour 
rehabilitation program with tailored exercises to help him 
move more easily and improve his quality of life
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LA TERRE QUI TOURNE 

L’achat de matériel pour un atelier d’art-thérapie 
destiné à des enfants grassois de 6 à 12 ans, suivis 
en pédopsychiatrie au centre hospitalier de Cannes.

Cet atelier, centré sur le modelage, vise à renforcer 
la concentration et la confiance en soi des jeunes 
patients. 

Grâce à l’achat d’un tour de potier, des ateliers 
sensoriels autour de la poterie peuvent désormais 
être proposés, offrant une expérience tactile et 
émotionnelle propice au partage.

Ce projet a pour objectif d’accompagner les enfants 
dans leur parcours de soin, en leur offrant un espace 
de création, de découverte et de mieux-être.

Montant du projet : 
396€ avec le soutien l’entreprise Blueberry 

Aviation

THE SPINNING EARTH

To provide equipment for an Art Therapy workshop for 
children from Grasse aged 6 to 12, receiving psychiatric 
care at the Cannes Hospital Center.

This workshop, focused on clay modeling, aims to improve 
the children’s concentration and self-confidence. 

With the purchase of a potter’s wheel, sensory pottery 
sessions can now be offered, providing a tactile and 
emotional experience that fosters sharing.

The project’s goal is to support these children in their 
healing journey by offering a space for creativity, discovery, 
and well-being.

FAIRE SES DEVOIRS AUTREMENT

Montant du projet : 1 970€ avec le soutien 
de l’entreprise Asteria

Dans cet internat niçois, le moment des devoirs est 
crucial pour l’apprentissage et le développement de 
l’autonomie des enfants. 

L’objectif est de permettre à des enfants 
malentendants ou présentant un déficit auditif, âgés 
de 6 à 18 ans, de faire leurs devoirs dans de bonnes 
conditions, en utilisant des outils numériques 
adaptés à leurs besoins spécifiques.

Ce projet vise à équiper l’internat avec 10 
ordinateurs.

L’impact attendu est multiple : faciliter l’accès des 
enfants aux ressources numériques pour leurs 
études, favoriser leur autonomie et leur inclusion 
dans un monde digitalisé, et réduire les inégalités en 
leur offrant les mêmes chances que leurs 
camarades entendants.

DOING HOMEWORK DIFFERENTLY

At this boarding school in Nice, homework time is a crucial 
moment for children's learning and the development of 
their independence. 

It aims to equip the boarding school with computers to help 
children aged 6 to 18 who are deaf or hard of hearing 
complete their homework in optimal conditions, using 
digital tools tailored to their specific needs.

This project aims to equip the boarding school with 10 
computers.

The expected impact is threefold: to provide access to 
digital resources for their studies, to promote their 
autonomy and inclusion in an increasingly digital world, 
and to reduce inequalities by giving them the same 
opportunities as their hearing peers.10 19

COLLECTION DE VOITURES 
DE S.A.S. LE PRINCE DE 

MONACO
Monaco Top Cars Collection 

19 enfants présentant une 
déficience intellectuelle et/ou des 
troubles psychiques, en foyer, en 
carence, éducative ou en situation 
de maltraitance.
Originaires de Carros, Nice, 
Antibes et Toulon. 

ROLEX MONTE-CARLO  
MASTERS TENNIS

Rolex Sa

13 enfants en foyer, atteints de 
dyslexie, placés en foyer, sourds 
et malentendants.
Originaires de La Trinité, Nice, 
Carros et Aix-en-Provence.

LOGE OFFERTE PAR 
MONSIEUR CULLINAN  

4 enfants placés en foyer, 
originaires de Sainte-Maxime.

BOIS DES LUTINS
VILLENEUVE-LOUBET

32 enfants atteints de Handicap, 
en foyer de Mouans-Sartoux, 
Cagnes-Sur-Mer, Antibes et Nice. 

ASTRORAMA TRINITÉ
Association PARSEC 

12 enfants de Nice, atteints de 
dyslexie, de déficience 
intellectuelle et/ou de troubles 
psychiques, suivis en centre 
hospitalier.

 MATCH DE FOOTBALL
A.S.M Football Club

ASM/STRASBOURG 
ASM/OM
ASM/REIMS
ASM/NANTES

97 enfants vulnérables, en 
situation de handicap moteur, 
vivant en foyer,  en rémission d’un 
cancer. 
Originaires de Beausoleil, Carros, 
Nice, Cannes, Menton,  et 
Roquebrune-Cap-Martin.

MONACO E-PRIX
Formula E Race Operations

FAN ZONE
8 enfants atteint de handicap 
originaires de Nice et Carros. 

2 JOURNÉES DE COURSE
19 enfants en foyer originaires de 
Beausoleil, Toulon et Carros.  

 

PLANEUR FAYENCE
Association Monégasque de 

Vol à Voile 

6 enfants en foyer, atteints de 
surdité de Cannes et de l’Estérel.

FESTIVAL DE LA MAGIE 
AU THÉATRE NATIONAL DE 

NICE - Mairie De Nice 

8 enfants en foyer et en famille 
d’accueil à Nice et Carros.

FRANKIE DURANT CES 6 DERNIERS MOIS !
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LA PÉDAGOGIE MONTESSORI POUR DES 
ENFANTS EXTRAORDINAIRES

Au sein d’un institut spécialisé situé à Mougins, une 
enseignante passionnée souhaite mettre en place la 
méthode Montessori, reconnue pour favoriser 
l’autonomie, l’apprentissage sensoriel et 
l’épanouissement des enfants.

Cette approche pédagogique s’adapte parfaitement 
aux besoins spécifiques des jeunes de 10 à 16 ans 
en situation de handicap accueillis dans cet 
établissement. 

Elle leur permettra d’apprendre à leur rythme, de 
développer leurs compétences et de retrouver 
confiance en eux grâce à une méthode 
respectueuse et bienveillante.

Montant du projet: 1 756€.

THE MONTESSORI METHOD FOR EXTRAORDINARY 
CHILDREN

At a specialized institute in Mougins, a passionate teacher 
is eager to implement the Montessori method  a renowned 
approach that fosters autonomy, sensory learning, and the 
personal development of children.
This educational method is particularly well-suited to the 
specific needs of young people aged 10 to 16 with 
disabilities, who are welcomed at the institute. It allows 
them to learn at their own pace, build their skills, and 
regain self-confidence through a respectful and nurturing 
environment.

PARTIR POUR MIEUX GRANDIR

Montant du projet: 3 320€.

Ces jeunes en situation de handicap, âgés de 15 à 
17 ans, sont accompagnés au sein d’une structure 
située dans le pays mentonnais. S’ils font preuve 
d’autonomie dans leur quotidien, ils n’ont encore 
jamais vécu l’expérience de la vie en collectivité.

Ce séjour constitue une véritable immersion dans un 
environnement inconnu : une occasion unique 
d’apprendre à se repérer dans un nouvel espace, à 
gérer leur quotidien loin de leurs repères habituels, 
et à interagir avec un groupe.

À travers ce voyage, ils vont pouvoir tester leurs 
capacités d’adaptation, expérimenter la 
confrontation à l’inconnu et développer leur 
confiance en eux.

LEARNING AND GROWING THROUGH TRAVEL

These young people with disabilities, aged 15 to 18, are 
supported by a facility located in the Menton area. While 
they are autonomous in their daily lives, they have never 
experienced life in a group setting.

This trip offers a true immersion into an unfamiliar 
environment  a unique opportunity to learn how to navigate 
a new space, manage daily routines away from their usual 
surroundings, and interact within a group.

Through this journey, they will test their adaptability, face 
the unknown, and develop self-confidence.

FESTIVAL DU CIRQUE DE 
MONTE-CARLO

Monte-Carlo Festivals 

105 enfants en situation de 
handicap, issus de foyers, 
pouponnières, 
classes spécialisées, venant de 
Monaco et de plusieurs villes des 
Alpes-Maritimes et du Var.

CARNAVAL DE NICE
ET

BATAILLE DE FLEURS
 Mairie de Nice

42 enfants en déficience 
intellectuelle, dyslexiques, en 
carences éducatives. Venus de 
Grasse, Nice, Mouans-Sartoux, 
Cagnes-sur-Mer, Fréjus.

BAPTÊME DE L’AIR 
AERODROME CANNES 

MANDELIEU
Aviation sans frontières

8 enfants en situation de 
déficience intellectuelle, suivis en 
centre hospitalier, en foyer.  
Originaires de la région PACA.

BASKET
As Monaco-Basket Ball

 
ASM BASKET VS BOURG EN 
BRESSE
ASM BASKET VS NANTERRE

60 jeunes avec déficiences 
intellectuelles, malades, vivant en 
familles d’accueil.
Originaires de Mouans-Sartoux, 
Menton, Nice, Levens, Mougins et 
Fréjus.

OPÉRA À LA CATHÉDRALE 
DE MONACO  

Opéra de Monte-Carlo

3 enfants autistes. 
Originaires de Tourette-Levens,    
Mouans-Sartoux et Cannes.

SORTIE CINÉMA 
Cinéma Des Beaux-Arts Monaco 

19 enfants en situation de 
handicap, réfugiés, vivant en foyer 
ou présentant une déficience 
intellectuelle.
Originaires de Carros, Nice, 
Cannes et Menton.

PLUS DE 300 ENFANTS ONT PU PROFITER DE SORTIES GRÂCE À 
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UN VOYAGE AU-DELÀ DE LA DOULEUR

Montant du projet: 4 595€.

Les enfants de 6 à 18 ans accueillis aux urgences 
pédiatriques du Centre Hospitalier de Cannes vivent 
souvent des expériences stressantes et 
perturbantes liées aux soins médicaux.

Les casques de réalité virtuelle représentent une 
solution innovante pour aider à apaiser ces 
situations complexes et améliorer l’expérience des 
jeunes patients durant leur séjour à l’hôpital.

Ce projet prévoit l’achat de 1 casque de réalité 
virtuelle, afin de favoriser le bien-être émotionnel et 
psychologique des enfants et d’améliorer leur vécu.

A TRIP BEYOND PAIN

Children aged 6 to 18 admitted to the pediatric emergency 
department at Cannes Hospital often go through stressful 
and distressing experiences related to medical care.

Virtual reality headsets offer an innovative solution to help 
soothe these complex situations and improve the 
experience of young patients during their hospital stay.

This project involves the purchase of 1 virtual reality 
headsets to support the emotional and psychological 
well-being of the children and enhance their overall 
experience. 

CONNECTER LES MOTS, CRÉER DES 
LIENS

Au Centre Hospitalier d’Antibes, communiquer et 
comprendre le monde extérieur sont des défis 
permanents pour des enfants autistes âgés de 4 à 
16 ans.

Avec peu de moyens numériques, leurs possibilités 
d’apprentissage et d’interaction sont limitées.

Grâce à cette tablette et à son logiciel, la 
communication et le partage seront à la portée de 
chaque enfant.

L’objectif est d’enrichir et de développer l’expression 
de leurs besoins, ainsi que de soutenir leur 
communication et leur compréhension.

Montant du projet : 750€ avec le soutien de 
l’entreprise Unilux

CONNECTING WORDS, CREATING BONDS

At the Antibes Hospital Center, communicating and 
understanding the outside world are constant challenges 
for autistic children aged 4 to 16.

With limited access to digital tools, their opportunities for 
learning and interaction are restricted.

Thanks to this tablet and its software, communication and 
sharing will become accessible to every child.

The goal is to enhance and develop the expression of their 
needs, and to support their communication and 
comprehension.
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UN TERRAIN AUX MILLE POSSIBILITÉS

Un foyer à L’Escarène dispose d’un vaste terrain 
situé près d’une rivière, offrant un espace où le sport 
devient une véritable échappatoire. 

Lors d’un conseil de vie, des enfants âgés de 6 à 12 
ans ont proposé l’idée d’aménager un terrain de 
basket avec du matériel adapté. 

Souvent privés de choix dans leur parcours, ils ont 
exprimé un besoin simple mais essentiel : pratiquer 
un sport qui leur plaît. 

L’objectif est de favoriser la coopération, l’esprit 
d’équipe, de répondre aux attentes des enfants et de 
leur permettre l’accès à une diversité d’activités 
sportives.

Montant du projet : 3 157€.

A FIELD FULL OF POSSIBILITIES

A care home in L’Escarène has access to a large plot of 
land near a river, offering a space where sport becomes a 
true escape. 

During a community meeting, children aged 6 to 12 came 
up with the idea of creating a basketball court with 
appropriate equipment. 

Often excluded from making choices in their life journeys, 
they expressed a simple yet essential need: to play a sport 
they enjoy. 

The aim is to encourage cooperation and team spirit, 
respond to the children’s wishes, and promote access to a 
variety of sporting activities.

LE KIOSQUE ARTISTIQUE

Montant du projet : 3 803€.

Au cœur d’un foyer de La Seyne-sur-Mer accueillant 
des enfants de 4 à 15 ans, un kiosque délaissé 
attend de retrouver une nouvelle vie.

Et si ce lieu devenait un espace d’expression, de 
création et d’évasion pour des enfants qui ont tant à 
surmonter ?

Ce projet vise à transformer ce vieux kiosque en un 
véritable atelier artistique. L’objectif est d’apporter un 
apaisement individuel aux enfants, de leur faire 
découvrir et expérimenter des techniques 
artistiques, et de favoriser leur reconstruction.

THE ARTISTIC KIOSK

In the heart of a care home in La Seyne-sur-Mer, 
welcoming children aged 4 to 15, an abandoned kiosk is 
waiting for a new life.

What if this space became a place of expression, creation, 
and escape for children who have so much to overcome?
This project aims to transform the old kiosk into a true 
artistic workshop. 

The goal is to provide individual relief to the children, help 
them discover and experiment with artistic techniques, and 
support their personal healing and growth.
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Remerciements des enfants ayant 
une déficience intellectuelle pour le 
don de jouets.

Thanks from children with 
intellectual disabilities for the 
donation of toys.

Remerciements de la part des 
adolescents porteurs de handicap 
pour le financement d’un projet 
essentiel à leur bien-être. 

Thanks from the children of a facility 
for the funding of a project essential 
to their well-being. 

Carte postale envoyée par les 
enfants ayant bénéficié d’un 
financement pour un séjour, afin de 
nous témoigner qu’ils ont passé un 
agréable moment.

Postcard sent by the children who 
received funding for a trip, to thank 
us and, above all, to let us know that 
they had a wonderful time.
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NOS BELLES SORTIES 

- Festival International du Cirque de Monte-carlo 
- Carnaval de Nice et Bataille de fleurs
- Baptême de l’air aérodrome Cannes Mandelieu 
- Basket AS Monaco 
- Opéra à la cathédrale de Monaco 
- Cinéma des beaux-arts Monaco 
- Match de football 
- Monaco E-Prix
- Planeur Fayence
- Festival de la magie au théatre national de Nice  
- Collection de voitures de S.A.S. Le Prince de Monaco 
- Rolex Monte-Carlo Tennis 
- Loge offerte par Monsieur Cullinan 
- Astrorama

UN ESPACE ADAPTÉ POUR DÉTECTER ET 
ACCOMPAGNER PLUS TÔT

Montant de ce projet: 5 449€ avec le soutien 
de l’entreprise Venus Management.

Les professionnels d’une structure grassoise 
accueillant des enfants de 0 à 18 ans suivis en 
pédopsychiatrie sont confrontés chaque jour à des 
troubles du neurodéveloppement.
Un diagnostic précoce est essentiel pour offrir à ces 
enfants le bon accompagnement au bon moment.

Grâce à un espace dédié et à du matériel spécifique, 
les équipes pourront identifier plus rapidement les 
troubles et mettre en place des suivis personnalisés.

A SUITABLE SPACE TO DETECT AND SUPPORT 
EARLIER

Professionals at a facility in Grasse welcoming children 
aged 0 to 18 under child psychiatry care are faced daily 
with neurodevelopmental disorders.
Early diagnosis is essential to provide these children with 
the right support at the right time.

Thanks to a dedicated space and specific equipment, 
teams will be able to identify disorders more quickly and 
implement personalized follow-ups.

UNE SALLE ÉDUCATIVE REPENSÉE POUR 
GRANDIR ET S’ÉPANOUIR

Un service de Vallauris, qui accompagne des 
enfants de 12 à 15 ans présentant des déficiences 
intellectuelles et des troubles du spectre autistique, 
souhaite transformer sa salle éducative en un 
espace moderne, adapté et stimulant.

Aujourd’hui vieillissante et peu fonctionnelle, cette 
salle sera entièrement réaménagée avec du mobilier 
ergonomique, ainsi que des jeux et des livres 
adaptés aux besoins de chaque enfant.
L’objectif est de favoriser la concentration, 
l’apprentissage et le bien-être des enfants, et de 
rendre chaque moment éducatif plus engageant.

Montant du projet: 1 100€ avec le soutien 
de l’entreprise Stafico

A REDESIGNED EDUCATIONAL ROOM TO GROW 
AND THRIVE

A service in Vallauris, supporting children aged 12 to 15 
with intellectual disabilities and autism, aims to transform 
its educational room into a modern, adapted, and 
stimulating space.

Currently outdated and not very functional, the room will be 
completely redesigned with ergonomic furniture, as well as 
games and books tailored to each child’s needs.
The goal is to promote concentration, learning, and 
well-being, making every educational moment more 
engaging and enjoyable. 

 

CAMERA POUR LES SEANCES

Se voir pour mieux comprendre
Montant du projet : 1 011€, avec le soutien 

de l’entreprise Asteria.

À Antibes, un service hospitalier accompagne des 
enfants autistes âgés de 0 à 6 ans, en grande 
difficulté sur le plan relationnel. Ces enfants ont 
besoin de soins spécifiques et adaptés pour pouvoir 
progressivement entrer en lien avec l’autre.
L’usage de la vidéo dans le cadre thérapeutique joue 
un rôle essentiel : elle permet aux parents de mieux 
comprendre ce qui se passe durant les séances, et 
ainsi de se réinvestir émotionnellement dans la 
relation avec leur enfant.
Quand l’image devient un pont, discret mais 
puissant, entre l’enfant et ses parents.

SEEING TO BETTER UNDERSTAND

In Antibes, a hospital department supports autistic children 
aged 0 to 6 who face significant relational challenges. 
These children require specific and tailored care in order to 
gradually form connections with others.
The use of video in a therapeutic context plays a vital role: 
it helps parents better understand what happens during 
the sessions and thus re-engage emotionally in their 
relationship with their child.
When the image becomes a bridge subtle yet powerful 
between the child and their parents.
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troubles du neurodéveloppement.
Un diagnostic précoce est essentiel pour offrir à ces 
enfants le bon accompagnement au bon moment.

Grâce à un espace dédié et à du matériel spécifique, 
les équipes pourront identifier plus rapidement les 
troubles et mettre en place des suivis personnalisés.

A SUITABLE SPACE TO DETECT AND SUPPORT 
EARLIER

Professionals at a facility in Grasse welcoming children 
aged 0 to 18 under child psychiatry care are faced daily 
with neurodevelopmental disorders.
Early diagnosis is essential to provide these children with 
the right support at the right time.

Thanks to a dedicated space and specific equipment, 
teams will be able to identify disorders more quickly and 
implement personalized follow-ups.

UNE SALLE ÉDUCATIVE REPENSÉE POUR 
GRANDIR ET S’ÉPANOUIR

Un service de Vallauris, qui accompagne des 
enfants de 12 à 15 ans présentant des déficiences 
intellectuelles et des troubles du spectre autistique, 
souhaite transformer sa salle éducative en un 
espace moderne, adapté et stimulant.

Aujourd’hui vieillissante et peu fonctionnelle, cette 
salle sera entièrement réaménagée avec du mobilier 
ergonomique, ainsi que des jeux et des livres 
adaptés aux besoins de chaque enfant.
L’objectif est de favoriser la concentration, 
l’apprentissage et le bien-être des enfants, et de 
rendre chaque moment éducatif plus engageant.

Montant du projet: 1 100€ avec le soutien 
de l’entreprise Stafico

A REDESIGNED EDUCATIONAL ROOM TO GROW 
AND THRIVE

A service in Vallauris, supporting children aged 12 to 15 
with intellectual disabilities and autism, aims to transform 
its educational room into a modern, adapted, and 
stimulating space.

Currently outdated and not very functional, the room will be 
completely redesigned with ergonomic furniture, as well as 
games and books tailored to each child’s needs.
The goal is to promote concentration, learning, and 
well-being, making every educational moment more 
engaging and enjoyable. 

 

CAMERA POUR LES SEANCES

Se voir pour mieux comprendre
Montant du projet : 1 011€, avec le soutien 

de l’entreprise Asteria.

À Antibes, un service hospitalier accompagne des 
enfants autistes âgés de 0 à 6 ans, en grande 
difficulté sur le plan relationnel. Ces enfants ont 
besoin de soins spécifiques et adaptés pour pouvoir 
progressivement entrer en lien avec l’autre.
L’usage de la vidéo dans le cadre thérapeutique joue 
un rôle essentiel : elle permet aux parents de mieux 
comprendre ce qui se passe durant les séances, et 
ainsi de se réinvestir émotionnellement dans la 
relation avec leur enfant.
Quand l’image devient un pont, discret mais 
puissant, entre l’enfant et ses parents.

SEEING TO BETTER UNDERSTAND

In Antibes, a hospital department supports autistic children 
aged 0 to 6 who face significant relational challenges. 
These children require specific and tailored care in order to 
gradually form connections with others.
The use of video in a therapeutic context plays a vital role: 
it helps parents better understand what happens during 
the sessions and thus re-engage emotionally in their 
relationship with their child.
When the image becomes a bridge subtle yet powerful 
between the child and their parents.

 

1514



NOS BELLES SORTIES 

- Festival International du Cirque de Monte-carlo 
- Carnaval de Nice et Bataille de fleurs
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UN TERRAIN AUX MILLE POSSIBILITÉS

Un foyer à L’Escarène dispose d’un vaste terrain 
situé près d’une rivière, offrant un espace où le sport 
devient une véritable échappatoire. 

Lors d’un conseil de vie, des enfants âgés de 6 à 12 
ans ont proposé l’idée d’aménager un terrain de 
basket avec du matériel adapté. 

Souvent privés de choix dans leur parcours, ils ont 
exprimé un besoin simple mais essentiel : pratiquer 
un sport qui leur plaît. 

L’objectif est de favoriser la coopération, l’esprit 
d’équipe, de répondre aux attentes des enfants et de 
leur permettre l’accès à une diversité d’activités 
sportives.

Montant du projet : 3 157€.

A FIELD FULL OF POSSIBILITIES

A care home in L’Escarène has access to a large plot of 
land near a river, offering a space where sport becomes a 
true escape. 

During a community meeting, children aged 6 to 12 came 
up with the idea of creating a basketball court with 
appropriate equipment. 

Often excluded from making choices in their life journeys, 
they expressed a simple yet essential need: to play a sport 
they enjoy. 

The aim is to encourage cooperation and team spirit, 
respond to the children’s wishes, and promote access to a 
variety of sporting activities.

LE KIOSQUE ARTISTIQUE

Montant du projet : 3 803€.

Au cœur d’un foyer de La Seyne-sur-Mer accueillant 
des enfants de 4 à 15 ans, un kiosque délaissé 
attend de retrouver une nouvelle vie.

Et si ce lieu devenait un espace d’expression, de 
création et d’évasion pour des enfants qui ont tant à 
surmonter ?

Ce projet vise à transformer ce vieux kiosque en un 
véritable atelier artistique. L’objectif est d’apporter un 
apaisement individuel aux enfants, de leur faire 
découvrir et expérimenter des techniques 
artistiques, et de favoriser leur reconstruction.

THE ARTISTIC KIOSK

In the heart of a care home in La Seyne-sur-Mer, 
welcoming children aged 4 to 15, an abandoned kiosk is 
waiting for a new life.

What if this space became a place of expression, creation, 
and escape for children who have so much to overcome?
This project aims to transform the old kiosk into a true 
artistic workshop. 

The goal is to provide individual relief to the children, help 
them discover and experiment with artistic techniques, and 
support their personal healing and growth.
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Remerciements des enfants ayant 
une déficience intellectuelle pour le 
don de jouets.

Thanks from children with 
intellectual disabilities for the 
donation of toys.

Remerciements de la part des 
adolescents porteurs de handicap 
pour le financement d’un projet 
essentiel à leur bien-être. 

Thanks from the children of a facility 
for the funding of a project essential 
to their well-being. 

Carte postale envoyée par les 
enfants ayant bénéficié d’un 
financement pour un séjour, afin de 
nous témoigner qu’ils ont passé un 
agréable moment.

Postcard sent by the children who 
received funding for a trip, to thank 
us and, above all, to let us know that 
they had a wonderful time.
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UN VOYAGE AU-DELÀ DE LA DOULEUR

Montant du projet: 4 595€.

Les enfants de 6 à 18 ans accueillis aux urgences 
pédiatriques du Centre Hospitalier de Cannes vivent 
souvent des expériences stressantes et 
perturbantes liées aux soins médicaux.

Les casques de réalité virtuelle représentent une 
solution innovante pour aider à apaiser ces 
situations complexes et améliorer l’expérience des 
jeunes patients durant leur séjour à l’hôpital.

Ce projet prévoit l’achat de 1 casque de réalité 
virtuelle, afin de favoriser le bien-être émotionnel et 
psychologique des enfants et d’améliorer leur vécu.

A TRIP BEYOND PAIN

Children aged 6 to 18 admitted to the pediatric emergency 
department at Cannes Hospital often go through stressful 
and distressing experiences related to medical care.

Virtual reality headsets offer an innovative solution to help 
soothe these complex situations and improve the 
experience of young patients during their hospital stay.

This project involves the purchase of 1 virtual reality 
headsets to support the emotional and psychological 
well-being of the children and enhance their overall 
experience. 

CONNECTER LES MOTS, CRÉER DES 
LIENS

Au Centre Hospitalier d’Antibes, communiquer et 
comprendre le monde extérieur sont des défis 
permanents pour des enfants autistes âgés de 4 à 
16 ans.

Avec peu de moyens numériques, leurs possibilités 
d’apprentissage et d’interaction sont limitées.

Grâce à cette tablette et à son logiciel, la 
communication et le partage seront à la portée de 
chaque enfant.

L’objectif est d’enrichir et de développer l’expression 
de leurs besoins, ainsi que de soutenir leur 
communication et leur compréhension.

Montant du projet : 750€ avec le soutien de 
l’entreprise Unilux

CONNECTING WORDS, CREATING BONDS

At the Antibes Hospital Center, communicating and 
understanding the outside world are constant challenges 
for autistic children aged 4 to 16.

With limited access to digital tools, their opportunities for 
learning and interaction are restricted.

Thanks to this tablet and its software, communication and 
sharing will become accessible to every child.

The goal is to enhance and develop the expression of their 
needs, and to support their communication and 
comprehension.
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LA PÉDAGOGIE MONTESSORI POUR DES 
ENFANTS EXTRAORDINAIRES

Au sein d’un institut spécialisé situé à Mougins, une 
enseignante passionnée souhaite mettre en place la 
méthode Montessori, reconnue pour favoriser 
l’autonomie, l’apprentissage sensoriel et 
l’épanouissement des enfants.

Cette approche pédagogique s’adapte parfaitement 
aux besoins spécifiques des jeunes de 10 à 16 ans 
en situation de handicap accueillis dans cet 
établissement. 

Elle leur permettra d’apprendre à leur rythme, de 
développer leurs compétences et de retrouver 
confiance en eux grâce à une méthode 
respectueuse et bienveillante.

Montant du projet: 1 756€.

THE MONTESSORI METHOD FOR EXTRAORDINARY 
CHILDREN

At a specialized institute in Mougins, a passionate teacher 
is eager to implement the Montessori method  a renowned 
approach that fosters autonomy, sensory learning, and the 
personal development of children.
This educational method is particularly well-suited to the 
specific needs of young people aged 10 to 16 with 
disabilities, who are welcomed at the institute. It allows 
them to learn at their own pace, build their skills, and 
regain self-confidence through a respectful and nurturing 
environment.

PARTIR POUR MIEUX GRANDIR

Montant du projet: 3 320€.

Ces jeunes en situation de handicap, âgés de 15 à 
17 ans, sont accompagnés au sein d’une structure 
située dans le pays mentonnais. S’ils font preuve 
d’autonomie dans leur quotidien, ils n’ont encore 
jamais vécu l’expérience de la vie en collectivité.

Ce séjour constitue une véritable immersion dans un 
environnement inconnu : une occasion unique 
d’apprendre à se repérer dans un nouvel espace, à 
gérer leur quotidien loin de leurs repères habituels, 
et à interagir avec un groupe.

À travers ce voyage, ils vont pouvoir tester leurs 
capacités d’adaptation, expérimenter la 
confrontation à l’inconnu et développer leur 
confiance en eux.

LEARNING AND GROWING THROUGH TRAVEL

These young people with disabilities, aged 15 to 18, are 
supported by a facility located in the Menton area. While 
they are autonomous in their daily lives, they have never 
experienced life in a group setting.

This trip offers a true immersion into an unfamiliar 
environment  a unique opportunity to learn how to navigate 
a new space, manage daily routines away from their usual 
surroundings, and interact within a group.

Through this journey, they will test their adaptability, face 
the unknown, and develop self-confidence.

FESTIVAL DU CIRQUE DE 
MONTE-CARLO

Monte-Carlo Festivals 

105 enfants en situation de 
handicap, issus de foyers, 
pouponnières, 
classes spécialisées, venant de 
Monaco et de plusieurs villes des 
Alpes-Maritimes et du Var.

CARNAVAL DE NICE
ET

BATAILLE DE FLEURS
 Mairie de Nice

42 enfants en déficience 
intellectuelle, dyslexiques, en 
carences éducatives. Venus de 
Grasse, Nice, Mouans-Sartoux, 
Cagnes-sur-Mer, Fréjus.

BAPTÊME DE L’AIR 
AERODROME CANNES 

MANDELIEU
Aviation sans frontières

8 enfants en situation de 
déficience intellectuelle, suivis en 
centre hospitalier, en foyer.  
Originaires de la région PACA.

BASKET
As Monaco-Basket Ball

 
ASM BASKET VS BOURG EN 
BRESSE
ASM BASKET VS NANTERRE

60 jeunes avec déficiences 
intellectuelles, malades, vivant en 
familles d’accueil.
Originaires de Mouans-Sartoux, 
Menton, Nice, Levens, Mougins et 
Fréjus.

OPÉRA À LA CATHÉDRALE 
DE MONACO  

Opéra de Monte-Carlo

3 enfants autistes. 
Originaires de Tourette-Levens,    
Mouans-Sartoux et Cannes.

SORTIE CINÉMA 
Cinéma Des Beaux-Arts Monaco 

19 enfants en situation de 
handicap, réfugiés, vivant en foyer 
ou présentant une déficience 
intellectuelle.
Originaires de Carros, Nice, 
Cannes et Menton.

PLUS DE 300 ENFANTS ONT PU PROFITER DE SORTIES GRÂCE À 
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LA TERRE QUI TOURNE 

L’achat de matériel pour un atelier d’art-thérapie 
destiné à des enfants grassois de 6 à 12 ans, suivis 
en pédopsychiatrie au centre hospitalier de Cannes.

Cet atelier, centré sur le modelage, vise à renforcer 
la concentration et la confiance en soi des jeunes 
patients. 

Grâce à l’achat d’un tour de potier, des ateliers 
sensoriels autour de la poterie peuvent désormais 
être proposés, offrant une expérience tactile et 
émotionnelle propice au partage.

Ce projet a pour objectif d’accompagner les enfants 
dans leur parcours de soin, en leur offrant un espace 
de création, de découverte et de mieux-être.

Montant du projet : 
396€ avec le soutien l’entreprise Blueberry 

Aviation

THE SPINNING EARTH

To provide equipment for an Art Therapy workshop for 
children from Grasse aged 6 to 12, receiving psychiatric 
care at the Cannes Hospital Center.

This workshop, focused on clay modeling, aims to improve 
the children’s concentration and self-confidence. 

With the purchase of a potter’s wheel, sensory pottery 
sessions can now be offered, providing a tactile and 
emotional experience that fosters sharing.

The project’s goal is to support these children in their 
healing journey by offering a space for creativity, discovery, 
and well-being.

FAIRE SES DEVOIRS AUTREMENT

Montant du projet : 1 970€ avec le soutien 
de l’entreprise Asteria

Dans cet internat niçois, le moment des devoirs est 
crucial pour l’apprentissage et le développement de 
l’autonomie des enfants. 

L’objectif est de permettre à des enfants 
malentendants ou présentant un déficit auditif, âgés 
de 6 à 18 ans, de faire leurs devoirs dans de bonnes 
conditions, en utilisant des outils numériques 
adaptés à leurs besoins spécifiques.

Ce projet vise à équiper l’internat avec 10 
ordinateurs.

L’impact attendu est multiple : faciliter l’accès des 
enfants aux ressources numériques pour leurs 
études, favoriser leur autonomie et leur inclusion 
dans un monde digitalisé, et réduire les inégalités en 
leur offrant les mêmes chances que leurs 
camarades entendants.

DOING HOMEWORK DIFFERENTLY

At this boarding school in Nice, homework time is a crucial 
moment for children's learning and the development of 
their independence. 

It aims to equip the boarding school with computers to help 
children aged 6 to 18 who are deaf or hard of hearing 
complete their homework in optimal conditions, using 
digital tools tailored to their specific needs.

This project aims to equip the boarding school with 10 
computers.

The expected impact is threefold: to provide access to 
digital resources for their studies, to promote their 
autonomy and inclusion in an increasingly digital world, 
and to reduce inequalities by giving them the same 
opportunities as their hearing peers.10 19

COLLECTION DE VOITURES 
DE S.A.S. LE PRINCE DE 

MONACO
Monaco Top Cars Collection 

19 enfants présentant une 
déficience intellectuelle et/ou des 
troubles psychiques, en foyer, en 
carence, éducative ou en situation 
de maltraitance.
Originaires de Carros, Nice, 
Antibes et Toulon. 

ROLEX MONTE-CARLO  
MASTERS TENNIS

Rolex Sa

13 enfants en foyer, atteints de 
dyslexie, placés en foyer, sourds 
et malentendants.
Originaires de La Trinité, Nice, 
Carros et Aix-en-Provence.

LOGE OFFERTE PAR 
MONSIEUR CULLINAN  

4 enfants placés en foyer, 
originaires de Sainte-Maxime.

BOIS DES LUTINS
VILLENEUVE-LOUBET

32 enfants atteints de Handicap, 
en foyer de Mouans-Sartoux, 
Cagnes-Sur-Mer, Antibes et Nice. 

ASTRORAMA TRINITÉ
Association PARSEC 

12 enfants de Nice, atteints de 
dyslexie, de déficience 
intellectuelle et/ou de troubles 
psychiques, suivis en centre 
hospitalier.

 MATCH DE FOOTBALL
A.S.M Football Club

ASM/STRASBOURG 
ASM/OM
ASM/REIMS
ASM/NANTES

97 enfants vulnérables, en 
situation de handicap moteur, 
vivant en foyer,  en rémission d’un 
cancer. 
Originaires de Beausoleil, Carros, 
Nice, Cannes, Menton,  et 
Roquebrune-Cap-Martin.

MONACO E-PRIX
Formula E Race Operations

FAN ZONE
8 enfants atteint de handicap 
originaires de Nice et Carros. 

2 JOURNÉES DE COURSE
19 enfants en foyer originaires de 
Beausoleil, Toulon et Carros.  

 

PLANEUR FAYENCE
Association Monégasque de 

Vol à Voile 

6 enfants en foyer, atteints de 
surdité de Cannes et de l’Estérel.

FESTIVAL DE LA MAGIE 
AU THÉATRE NATIONAL DE 

NICE - Mairie De Nice 

8 enfants en foyer et en famille 
d’accueil à Nice et Carros.

FRANKIE DURANT CES 6 DERNIERS MOIS !
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UNE PINCÉE D’APPRENTISSAGE, UNE 
DOSE DE PLAISIR, UN ZESTE 

D’AUTONOMIE !

Chaque mercredi, des enfants grassois de 8 à 15 
ans atteints de troubles psychiques participent à des 
ateliers culinaires ludiques et éducatifs. 

Dans cette cuisine pas comme les autres, ils 
développent leur autonomie, renforcent leur estime 
de soi, s’expriment plus facilement et créent du lien 
avec leurs familles. 

Un projet concret, chaleureux et porteur de sens.

Montant du projet: 387€. 

A PINCH OF LEARNING, A DASH OF FUN, A ZEST OF 
INDEPENDENCE!

Every Wednesday, children from Grasse aged 8 to 15 with 
mental health disorders take part in fun and educational 
cooking workshops. 

In this unique kitchen, they develop their independence, 
boost their self-esteem, express themselves more easily, 
and strengthen bonds with their families. 

A tangible, heartwarming, and meaningful project.

QUAND LA RÉÉDUCATION DEVIENT UN 
«ESPOIR»

Montant du projet: 2 000€.

Louca, 8 ans, originaire de St-Cézaire, est né avec 
une mutation génétique rare (TUBB3). Cette maladie 
affecte ses muscles, limitant ses capacités motrices. 
À ce jour, aucun traitement n’existe. 

Mais Louca mène un combat quotidien : celui du 
mouvement.

Ce programme comprend 25 heures de séances 
avec des exercices personnalisés, conçus pour 
améliorer sa mobilité et lui offrir un meilleur confort 
de vie.

WHEN REHABILITATION BECOMES «HOPE»

Louca, 8 years old and from St-Cézaire, was born with a 
rare genetic mutation (TUBB3). This condition affects his 
muscles and, to this day, there is no known treatment. 

But Louca fights a battle every single day : the battle for 
movement.

This contribution gives Louca access to a 25-hour 
rehabilitation program with tailored exercises to help him 
move more easily and improve his quality of life
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PROJET ZÉNITUDE

À Fréjus, 21 enfants âgés de 5 à 16 ans vivent en 
foyer et nécessitent un accompagnement éducatif et 
thérapeutique individualisé. 

Ce projet comprend :
- Une cabane Snoezelen pour la détente et la 

régulation des émotions,
- Des ateliers clownesques pour favoriser 

l’expression et la confiance en soi,
- Des ressources interactives pour stimuler la 

créativité et l’apprentissage.

Grâce à ce soutien, les enfants bénéficieront d’un 
environnement plus serein, propice à leur bien-être 
et à leur développement.

Montant du projet : 4 152€.

ZEN PROJECT

In Fréjus, 21 children aged 5 to 16 live in a foster home and 
require individualized educational and therapeutic support.

This project includes:
- A Snoezelen hut for relaxation and emotional 

regulation,
- Clown workshops to encourage self-expression and 

self-confidence,
- Interactive resources to stimulate creativity and 

learning.

PSYCHOBUS

Montant du projet : 82 762€.
avec le soutien de la Fondation Orecchia

Inauguré le mardi 8 avril, le Psychobus est 
un projet innovant porté par la Fondation
Lenval et financé par l’Association Les 
Enfants de Frankie, dans le cadre de son 
programme « Actions pour Deux mains ».

Face à la hausse des troubles psychologiques liés 
à la tempête Alex et à la période post-Covid, ainsi 
qu’aux difficultés d’accès aux soins dans certaines 
zones isolées, ce bus itinérant propose des consul-
tations pour les jeunes dans les communes des 
vallées de la Bévéra, de la Roya et du Paillon.

Aménagé pour recevoir les familles dans un cadre 
adapté, le Psychobus est équipé de matériel médical 
et technologique, et animé par une équipe de profes-
sionnels de santé, sous la coordination du Dr Sylvie 
Serret

.

PSYCHOBUS

Inaugurated on Tuesday, April 8th, the Psychobus is an 
innovative project led by the Lenval Foundation and 
funded by the Association Les Enfants de Frankie, as part 
of its "Actions for Two Hands" program.

In response to the rise in psychological disorders linked to 
Storm Alex and the post-Covid period, as well as the 
challenges in accessing healthcare in certain remote 
areas, this mobile bus offers consultations for young 
people in the towns of the Bévéra, Roya, and Paillon 
valleys.

Designed to welcome families in a suitable environment, 
the Psychobus is equipped with medical and technological 
equipment, and operated by a team of healthcare 
professionals under the coordination of Dr. Sylvie Serret.
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MONACOLLECTE
SMA

Monaco

1 enfant vulnérable pris en 
charge à Nice. 

JOURNÉE ÉVASION  
«PREMIERS DE CORDÉE»
Stade Allianz Riviera Nice 

25 enfants suivis en thérapie, 
atteints de déficiences,  en classe 
d’intégration. 
Originaires de Vence,  Nice, 
Sclos-de-Contes, et Menton.

ATELIER CRÉATIF DE 
PÂQUES

Maison des Associations 
Monaco 

ANIMÉ PAR LES BÉNÉVOLES

15 enfants  en classe spécialisée 
ou vivant en foyer, originaires de 
Menton, Carros, Nice et Fréjus.

PÉPINIÈRE DE MONACO
Saint-Laurent d’èze 

19 enfants atteints de déficience 
intellectuelle, suivis en centre 
hospitalier ou en foyer à 
Mouans-Sartoux, Cagnes-sur-Mer 
et Carros.

CASERNE DES 
SAPEURS-POMPIERS 

Monaco 

10 Enfants malades, en foyer. 
originaires de Nice. 

SENSAS  
Nice

52 enfants atteints de handicap, 
de VIH, en situation de carence 
éducative, vivant en foyer, et/ou 
ayants des troubles psychiques.
Originaires de Monaco et de la 
région PACA.

PLUS DE 100 ENFANTS ONT PU PARTICIPER À DES ACTIVITÉS RYTHMÉES
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JOURNÉE ORGANISÉE PAR L’ASSOCIATION MONÉGASQUEJOURNÉE ORGANISÉE PAR L’ASSOCIATION MONÉGASQUE
Sous le Haut Patronage de S.A.S. le Prince Albert II de Monaco 

En vente à carrefour Monaco, dans les bureaux de poste, et dans les pharmacies de la Principauté. 
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ATELIER ROBOTIQUE LEGO
Brick 4 Kidz Menton  

24 enfants en situation de 
décrochage scolaire et de 
déficience intellectuelle, scolarisés 
en classes spécialisées à Nice et 
Menton.

BOWLING
Laser Bowling Antibes

18 enfants en situation de 
handicap, placés en foyer. 
Originaires de Mouans-Sartoux, 
Nice, Mougins, Cagnes-sur-Mer et 
La Trinité.

ESCALADE
Blocparty Climbing Mougins 

27 enfants atteints de déficience 
intellectuelle, d’autisme, de 
handicap ou vivant en foyer.
Originaires de Mouans-Sartoux, 
Cannes, La Roquette-Sur-Siagne 
et Menton. 

COURS DE PATISSERIE
Hôtel Métropole Monaco  

7 enfants placés en Foyer, 
victimes de carence éducative.
Originaires d’Antibes et Nice.

FRUITAGE / Fête du citron
Mairie de Menton   

7 enfants en foyer originaires de 
Menton, et Cagnes-sur-Mer.

.
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21° JOURNÉE MONÉGASQUE DES NEZ 
ROUGES 2025 

ÉDITION SPÉCIALE COLLECTOR

Samedi 6 Décembre 2025

Vous nous l’avez demandé… les voilà ! Un retour de 
tous nos nez rouges depuis le début de l’aventure !
Ils seront disponibles à partir du mois d’octobre.

OÙ LES TROUVER ? 

Jusqu’à la mi-décembre 

Dans les bureaux de poste, certaines pharmacies, le 
centre commercial Carrefour, lors de nos stands 
éphémères Frankie, ainsi qu’au bureau de 
l’association (contactez le secrétariat au 93 30 08 
00).

21st MONACO RED NOSES DAY 2025
SPECIAL COLLECTOR EDITION

Saturday, December 6, 2025

You asked for them… here they are! A full collection of all 
our red noses since the very beginning of the adventure!
They will be available begining of October.

WHERE TO FIND THEM?

Until the middle of Decembre. 

At post offices, selected pharmacies, Carrefour 
shopping center, during our Frankie pop-up stands, as 
well as at the association’s office (contact the secretariat 
at 93 30 08 00).

N’hésitez pas à vous prendre en 
photo et à la partager sur les réseaux 

sociaux en nous identifiant et en y 
apposant 

#LesEnfantsdeFrankieMonaco 
la photo qui récoltera le plus de 

«PARTAGES» et le plus de «J’AIME» 
aura une petite surprise de la part de 

l’association.

Don’t forget to take photos and share 
them on social media by tagging us 

and using the hashtag 
#LesEnfantsdeFrankieMonaco. 

The photo with the most «SHARES» 
and «LIKES» will receive a little 
surprise from the Association.

6 23

DON DE LA TABLETTE 

Bénéficiaire de l'AAH et mère isolée d’un garçon de 
14 ans, a perdu sa tablette avant Noël. Cet outil 
essentiel lui permettait de gérer ses démarches 
administratives et de suivre la scolarité de son fils via 
Pronote. Une nouvelle tablette leur offre accès aux 
cours en ligne, communication avec les enseignants, 
ressources éducatives,  et maintien des liens 
sociaux.

ACHAT DE TABLETTE

Robert vit avec sa mère dans le pays mentonnais. 
Élève en ULIS, un dispositif pour enfants en situation 
de handicap, il bénéficie en classe d’outils 
numériques facilitant ses apprentissages. N’ayant 
aucun matériel à la maison en raison de la précarité 
de sa mère, l’Association lui offre une tablette à 
hauteur de 190€.

ACHAT DE JEUX DE SOCIÉTÉ 

L’association Aviation Sans Frontières nous propose 
chaque année des baptêmes d’avion pour nos petits 
protégés. Les vols s’effectuant par petits groupes, 
chacun doit patienter en attendant son tour.

Afin que l’attente ne soit pas ennuyeuse,  et que tout 
le monde passe une belle journée nous avons 
décidé d’acquérir des jeux éducatifs pour un total de 
230€.

REMISE DE CADEAUX 

44 enfants en déficience intellectuelle de Grasse 
ainsi que 27 enfants sourds et malentendants de 
Nice qui n’ont pas pu assister au Noël de Frankie ont 
tout de même eu la chance de recevoir leur cadeau 
de Noël. À cette occasion, l’Association s’est 
déplacée pour leur remettre en main propre.

MATÉRIELS / JEUX 

L’association a généreusement donné des cartons 
remplis d’objets et d’accessoires à plusieurs 
structures pour organiser des activité.

CARTE CADEAU

Toujours animé par un bel élan de générosité, 
Frankie a offert une carte cadeau de 150€ à une 
jeune fille de la Principauté. Cette aide lui permettra 
de renouveler une partie de sa garde-robe, après 
avoir traversé une situation difficile. 
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LE NOËL DE FRANKIE       
DANSE AVEC FRANKIE 

Mercredi 26 Novembre 2025 
 Auditorium Rainier III, Monaco

L’Association Les Enfants de Frankie est heureuse 
d’annoncer la nouvelle édition de son événement 
phare : Le Noël de Frankie !

Cette année, nous vous embarquons dans un 
univers festif et rythmé autour du thème « Danse 
avec Frankie », pour faire vibrer les cœurs et 
illuminer les visages des enfants malades, 
vulnérables ou en situation de handicap.

 AU PROGRAMME : Un grand spectacle interactif 
mêlant danse, chant et magie, animé par des 
artistes professionnels et des personnages 
féeriques, une ambiance musicale entraînante pour 
inviter petits et grands à se lever et danser avec 
Frankie.

La présence du Père Noël, des mascottes adorées 
des enfants… et bien sûr, Frankie le clown en 
maître de cérémonie !

Un goûter festif et la distribution de cadeaux offerts 
à chaque enfant invité.

Cet événement est entièrement offert aux enfants 
issus d’établissements sanitaires, médico-sociaux 

et relevant de l’aide sociale à l’enfance. Il leur 
permet de vivre une parenthèse magique loin du 

quotidien.
Grâce au soutien de nos partenaires, donateurs et 

bénévoles, cette journée exceptionnelle devient 
possible, année après année.

FRANKIE’S CHRISTMAS       
 DANCE WITH FRANKIE

This event is entirely offered to children from 
healthcare, medico-social institutions and child 
welfare services. It allows them to experience a 

magical break from everyday life.
Thanks to the support of our partners, donors and 
volunteers, this exceptional day becomes possible, 

year after year.

CONTRIBUTION BÉNÉVOLE 

Une entreprise monégasque (Groupe Monaco Digital) nous a 
proposé 12 bénévoles afin de contribuer, à leur niveau, à la 
réalisation de petits travaux (peinture, nettoyage de jardin etc.) 
afin de venir en aide aux organismes soutenus par 
l’Association.

VOLUNTEERS HELPING

A Monegasque companie, offers to us 12 volunteers who can assist, at 
their level, with small tasks (painting, garden cleaning etc.) to support 
the organizations aided by the Association.
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Welcome  

Depuis février 2025, Alison 
a rejoint l’équipe du 

bureau. 
Elle sera en charge de la 

communication de 
l’association. 

Since February 2025, Alison 
has joined the office team.
She will be in charge of the 

Association's communication.

DÉJEUNER DES BENÉVOLES 

Chaque année a lieu le déjeuner des 
bénévoles, un moment privilégié pour 
présenter les nouveautés de 
l’association et, surtout, remercier 
chaleureusement tous ceux qui ont 
œuvré pour son bien-être.

C’est un instant de partage, de joie et 
d’échange, essentiel pour entretenir la 
cohésion de notre équipe et contribuer 
au bon développement de l’association.

VOLUNTEER LUNCH

Each year, the volunteers’ lunch is a special 
occasion to present the latest developments 
of the association and, above all, to warmly 
thank all those who have contributed to its 
well-being.

It is a moment of sharing, joy, and 
connection essential for maintaining team 
cohesion and supporting the healthy growth 
of the association.

PRIX DES ÉCOLES 

Chaque fin d’année 
scolaire, l’Association se 

charge de récompenser les 
élèves de la Principauté 

ayant des difficultés 
scolaires.

Cette année, 39 prix ont été 
decernés.  

SCHOOL PRICE

At the end of each school year, 
the Association is responsible 
for rewarding students in the 

Principality who are 
experiencing academic 

difficulties.
This year, 39 awards were 

given.

4

Les Enfants de Frankie’s Association is delighted to 
announce a new edition of its flagship event: Frankie’s 
Christmas!

This year, we invite you into a joyful and lively world 
themed “Dance with Frankie”, to bring joy to the hearts 
and smiles to the faces of children who are ill, 
vulnerable, or living with disabilities.

WHAT’S IN STORE: An interactive show full of dance, 
music, and magic, featuring professional performers 
and enchanting characters,
A vibrant musical atmosphere that will have both kids 
and adults on their feet dancing with Frankie!

Plus, the event includes a visit from Santa Claus, our 
beloved mascots, and of course, Frankie the Clown as 
the master of ceremonies!

A festive snack and xmas gift distribution will also be 
offered to every invited child.

Wednesday, November 26th, 2025 
Auditorium Rainier III, Monaco
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NOS PETITS +

- Don de tablette 
- Remise de cadeaux 
- Matériel/jeux 
- Carte Cadeau

NOS ATELIERS

- Monacollecte
- Journée évasion Premiers de cordée Stade Allianz Riviera Nice
- Atelier créatif de Pâques 
- Pépinière de Monaco 
- Caserne des Sapeurs-Pompiers Monaco 
- Sensas Nice 
- Lego Menton 
- Laser bowling Antibes 
- BlocParty Climbing Mougins
- Fruitage / Fête du citron  

15-17

18

3

L’ECHO DU BUREAU 

- Nouvelle arrivée !
- Déjeuner des bénévoles
- Prix des écoles 
- Contribution bénévole
- Visites à l’hôpital 
- Activités à l’hôpital 
- Opération doudou
- Brevet de secourisme 

OFFICE NEWS

- New Arrival!
- Volunteers’ Lunch
- School Awards
- Volunteer Contribution
- Hospital Visits
- Hospital Activities
- Teddy Bear Operation
- First Aid Certificate 

SOUTENEZ-NOUS

SUPPORT US

19-20

23

26

VISITES À L’HÔPITAL 

Chaque mois, Fred, notre clown 
au grand cœur, rend visite aux 
enfants hospitalisés dans les 
services pédiatriques du Centre 
Hospitalier Princesse Grace. 

Il égaye leur quotidien en 
apportant rires et sourires à 
travers ses pitreries et son 
humour.

HOSPITAL VISITS

Every month, Fred, our big-hearted 
clown, visits the children hospitalized 
in the pediatric wards of the Princess 
Grace Hospital Center. 

He brightens their day by bringing 
laughter and smiles through his antics 
and humor.

ACTIVITÉS À L’HÔPITAL

Josette, notre bénévole au grand 
cœur, se rend régulièrement à 
l’Archet II  pour rendre visite aux 
enfants hospitalisés. 

Elle leur propose des jeux, des 
activités et des séances de 
marionnettes pour leur offrir un 
moment de distraction et alléger 
leur quotidien.

HOSPITAL ACTIVITIES

Every month, Josette, our 
kind-hearted volunteer, visits hospitals 
to spend time with hospitalized 
children. 

She offers them games, activities, and 
puppet shows to help pass the time 
and bring a little joy to their day.

OPÉRATION DOUDOU

L’Association a lancé l’Opération 
Doudou, visant à offrir 200 
doudous/hochets aux 
nouveau-nés de deux 
établissements : la Fondation 
Lenval à Nice et le Centre 
Hospitalier Princesse Grace à 
Monaco. 

DOUDOU OPERATION

The Association has launched the 
'Doudou Operation', with the goal of 
donating 200 cuddly toys / rattles for 
newborns at two establishment: the 
Lenval Foundation in Nice and the 
Princess Grace Hospital Centre in 
Monaco.

BREVET DE SECOURISME : 

durant le 1 er semestre cette 
année, une partie de l’équipe 
ainsi que des bénévoles ont le 

privilège de suivre une formation 
de secourisme dispensée par la 

Croix-Rouge Monégasque.
Une compétence essentielle 
pour être prêt à faire face à 

toutes les situations.

Un grand merci à la Croix-Rouge 
Monégasque de permettre à 

l’association de rester à jour en 
matière de secourisme.

FIRST AID CERTIFICATION :

During the first half of this year, part of our 
team, along with several volunteers, will 
have the privilege of receiving first aid 
training provided by the Monaco Red 

Cross.
This is an essential skill to be prepared for 

any situation.

A heartfelt thank you to the Monaco Red 
Cross for helping our association stay up 

to date with first aid practices.
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enfants hospitalisés dans les 
services pédiatriques du Centre 
Hospitalier Princesse Grace. 

Il égaye leur quotidien en 
apportant rires et sourires à 
travers ses pitreries et son 
humour.

HOSPITAL VISITS

Every month, Fred, our big-hearted 
clown, visits the children hospitalized 
in the pediatric wards of the Princess 
Grace Hospital Center. 

He brightens their day by bringing 
laughter and smiles through his antics 
and humor.

ACTIVITÉS À L’HÔPITAL

Josette, notre bénévole au grand 
cœur, se rend régulièrement à 
l’Archet II  pour rendre visite aux 
enfants hospitalisés. 

Elle leur propose des jeux, des 
activités et des séances de 
marionnettes pour leur offrir un 
moment de distraction et alléger 
leur quotidien.

HOSPITAL ACTIVITIES

Every month, Josette, our 
kind-hearted volunteer, visits hospitals 
to spend time with hospitalized 
children. 

She offers them games, activities, and 
puppet shows to help pass the time 
and bring a little joy to their day.

OPÉRATION DOUDOU

L’Association a lancé l’Opération 
Doudou, visant à offrir 200 
doudous/hochets aux 
nouveau-nés de deux 
établissements : la Fondation 
Lenval à Nice et le Centre 
Hospitalier Princesse Grace à 
Monaco. 

DOUDOU OPERATION

The Association has launched the 
'Doudou Operation', with the goal of 
donating 200 cuddly toys / rattles for 
newborns at two establishment: the 
Lenval Foundation in Nice and the 
Princess Grace Hospital Centre in 
Monaco.

BREVET DE SECOURISME : 

durant le 1 er semestre cette 
année, une partie de l’équipe 
ainsi que des bénévoles ont le 

privilège de suivre une formation 
de secourisme dispensée par la 

Croix-Rouge Monégasque.
Une compétence essentielle 
pour être prêt à faire face à 

toutes les situations.

Un grand merci à la Croix-Rouge 
Monégasque de permettre à 

l’association de rester à jour en 
matière de secourisme.

FIRST AID CERTIFICATION :

During the first half of this year, part of our 
team, along with several volunteers, will 
have the privilege of receiving first aid 
training provided by the Monaco Red 

Cross.
This is an essential skill to be prepared for 

any situation.

A heartfelt thank you to the Monaco Red 
Cross for helping our association stay up 

to date with first aid practices.



Pour permettre à l’association de continuer ses 
actions auprès des enfants, vous pouvez la soutenir 
de différentes manières. 

To enable the association to continue its actions with children, you 
can support it in different ways.

Nom---------------------------------------------------------------------

Prenom-----------------------------------------------------------------

nom de la societe (si personne morale)’’’’’’’’’’’’’’

----------------------------------------------------------------------------------------

adresse---------------------------------------------------------------------

Portable------------------------------------------------------------

email-------------------------------------------------------------------

montant du don ou de la cotisation

-----------------------------------------------------------------------euros

 (Des renseignements complémentaires vous seront 
demandés par mail ultérieurement)
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NOS ACTIONS & GRANDS ÉVÉNEMENTS

- Noël de Frankie
- Journée Monégasque des nez rouges

OUR INITIATIVES & MAJOR EVENTS

- Frankie’s Christmas
- Monegasque Day of Red Noses

4-7
SOUTIEN FINANCIER

Ce soutien peut se traduire par: 

Un don auprès de l’asssociaton

Prendre en charge des sorties ou des 
activités et/ou en proposer

Participer au financement des projets 
«Actions pour deux mains» .

This support can translate into: 

A donation to the association

Take charge of outings or activities and/or 
suggest them

Participate in the financing of “Actions for 
Two Hands” projects.

SOUTIEN humain

Ce soutien peut s’effectuer:

En étant bénévole sur nos sorties et 
activités

En mettant vos compétences au 
service de nos structures.

This support can be provided:

By volunteering on our outings and activities

By putting your skills at the service of our 
structures.

SOUTIEN physique 

Ce soutien peut se faire par:

Des contributions en nature de 
matériel: jouets, mobiliers de chambre 
ou de bureau, matériels de puériculture, 
fournitures  scolaires etc,

Des contributions en nature 
alimentaires : goûters, boissons 

Des prêts de locaux pour organiser des 
événements. 

This support can be provided by:

Contributions in kind of materials: toys, 
bedroom or office furniture, childcare 
equipment, school supplies, etc.,

Food contributions in kind: snacks, drinks 

Loans of premises to organize events.

MEMBRE 
ACTIF 

65 €
par personne

ou 

120 €
par couple 

MEMBRE 
BIENFAITEUR

minimum 80 €
par personne

 
ou 

minimum 150 €
par couple 

MEMBRE
D’ HONNEUR 

Minimum 305 €
par personne 

ou 

minimum 500 €
par couple

Moyens de paiements :

CHÈQUE 
à l’ordre de « Les enfants de Frankie»

CB OU PAYPAL 
 sur lesenfantsdefrankie.mc

VIREMENT 
Association Les Enfants de Frankie 
MC58 3000 3015 0400 0372 6188 642
BIC: SOGEMCM1

NOS BEAUX PROJETS 

- Soutien aux enfants placés en foyer à Fréjus
- Psychobus
- Une pincée d’apprentissage, une dose de plaisir, un zeste d’autonomie !
- Quand la rééducation devient un espoir 
- La terre qui tourne 
- Faire ses devoirs autrement 
- Achat de tablette 
- Achat de jeux de société
- La pédagogie montessori pour des enfants extraordinaires
- Partir pour mieux grandir 
- Un voyage au-delà de la douleur 
- Connecter les mots, créer des liens 
- Basket 
- Kiosque artistique 
- Caméra pour les séances
- Un espace adapté pour détecter et accompagner plus tôt 
- Une salle éducative repensée pour grandir et s’épanouir
- Le kiosque artistique  

NOS BELLES SORTIES 

- Festival International du Cirque de Monte-carlo 
- Carnaval de Nice et Bataille de fleurs
- Baptême de l’air aérodrome Cannes Mandelieu 
- Basket AS Monaco 
- Opéra à la cathédrale de Monaco 
- Cinéma des beaux-arts Monaco 
- Match de football 
- Monaco E-Prix
- Planeur Fayence
- Festival de la magie au théatre national de Nice  
- Collection de voitures de S.A.S. Le Prince de Monaco 
- Rolex Monte-Carlo Tennis 
- Loge offerte par Monsieur Cullinan 
- Astrorama
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Merci pour votre soutien inestimable

Chers amis, donateurs, sponsors, membres et bénévoles,

C’est avec une profonde gratitude que nous vous 
adressons ces mots au nom de toute l’équipe de 
l’association Les Enfants de Frankie. Depuis nos débuts, 
nous œuvrons pour apporter sourire, aide et espoir aux 
enfants en situation de handicap et aux familles en 
difficulté. Si nous avons pu accomplir tout cela, c’est grâce 
à vous.

Votre générosité et votre engagement sont le moteur de 
nos actions. Qu’il s’agisse d’un don, d’un parrainage, de 
votre temps ou d’un simple geste solidaire, chaque 
contribution a un impact immense.

Les enfants qui retrouvent le sourire, les familles 
soutenues, les projets concrets réalisés… tout cela, c’est 
aussi votre réussite.
Nous souhaitons continuer à développer nos initiatives et 
toucher encore plus de vies, mais pour cela, nous avons 
toujours besoin de vous.

Merci d’être à nos côtés, pour votre confiance, votre 
bienveillance et votre fidélité. Ensemble, nous pouvons 
continuer à faire une vraie différence.

Avec toute ma reconnaissance.

Francien Giraudi
Présidente - Fondatrice de l’Association
 «Les Enfants de Frankie»

Thank You for Your Invaluable Support

Dear friends, donors, sponsors, members, and volunteers,

It is with gratitude that we address these words to you on behalf of 
the entire team at Les Enfants de Frankie. Since the very 
beginning, our mission has been to bring a smile, support, and 
hope to children with disabilities and families in need. If we have 
been able to achieve this, it is thanks to you.

Your generosity and commitment are the driving force behind our 
actions. Whether through a donation, sponsorship, your time, or a 
simple act of kindness, every contribution makes a tremendous 
impact.

The children who smile again, the families who feel less alone, the 
concrete projects that come to life  all of this is your achievement 
too.
We want to keep expanding our initiatives and reaching even 
more lives, but to do so, we still need you by our side.

 
With all my gratitude,

Francien Giraudi
President - Founder of the Association
«Les Enfants de Frankie»
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ASSOCIATION MONÉGASQUE 
Les enfants de Frankie 

20 boulevard Rainier III
Le soleil d’or

98000 Monaco 

frankie@monaco.mc
Tél: 377 93 300 800

 
 www.lesenfantsdefrankie.mc

Frankie et le manège enchanté / Frankie and the Magic Carousel  

Frankie et La Fontaine Universelle des Droits de l’Enfant
Frankie and the Universal Fountain of Children's Rights
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